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[TRANSLATION — TRADucTI0N]

No. 4614. CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE SWISS CONFEDERA-
TION ON SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT BERNE,
ON 28 MARCH 1958

Her Majesty the Queenof the Netherlands
and

The SwissFederalCouncil,

Being desirousof regulatingrelationsbetweenthe two Statesin the matter
of socialinsurance,

Have decidedto concludea conventionwith this objectand,for this purpose,
haveappointedas their plenipotentiaries:

Her Majesty the Queenof the Netherlands:

His ExcellencyMr. J. W. M. Snouck Hurgronje,Her AmbassadorExtraor-
dinary andPlenipotentiaryat Berne,

The SwissFederalCouncil:
Mr. Arnold Saxer,Director of the FederalOffice of Social Insurance,
Who, havingexchangedtheir full powers,found in good anddueform, have

agreedupon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The provisionsof this Conventionshallapply,

(a) In the caseof Switzerland,to

(1) The federallegislationconcerningold ageandsurvivorsinsurance;

(2) The federal legislation concerning insurance against industrial accidents,
occupationaldiseasesandnon-industrialaccidents;

(b) In the caseof the Netherlands,to

(1) The legislation concerninginvalidity, old age and survivors insurancefor
employedpersons;

1 Came into force on 1 December 1958, in accordancewith article 23, paragraph2.
The exchangeof the instrumentsof ratification took placeat The Hagueon 30 October 1958.
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(2) The legislationconcerninggeneralold ageinsurance;
(3) The legislationconcerninginsuranceagainstindustrialaccidentsandoccupa-

tional diseases.

2. This Convention shall also apply to all legislative or administrative
enactmentscodifying, amendingor supplementingthelaws listed in paragraph1
of this article

Providedthat this Conventionshallonly apply to legislativeor administrative
enactmentsextendingthe existing schemesto new categoriesof beneficiariesif
the High ContractingPartyconcerneddoesnot object to the other Party within
threemonths from the date of the official publication of the said enactments.

Article 2

Subjectto theprovisionsof this Convention,SwissandNetherlandsnationals
shallenjoyequalityof treatmentwith regardto therightsandobligationsresulting
from the social insurancelegislationlisted in article 1.

Article 3

1. A personwho is anationalof oneHigh ContractingPartyandis employed
in the territoryof the otherParty shall be subject to the legislationof the latter
Party evenif heis ordinarily residentin theterritoryof theformerParty andeven
if his employeror the principalplaceof businessof the undertakingwhich employs
him is situatedin the territory of the former Party.

2. Thisprinciple shallbe subject to the following exceptions:

(a) An employedperson,in the serviceof anundertakingwhich hasits principal
placeof businessin the territory of one High ContractingParty,who is sent
to the territory of the other Party shall remain subject to the insuranceof
the Party where the undertakinghas its principal place of businessduring
the first twelve monthsof hisemploymentin the territory of the otherParty.
If his employment in the latter territory should continue after such period,
the insuranceof the former Party may continueto apply to him by way of
exceptionwith the agreementof the high administrativeauthority of theother
Party andfor suchperiodas the latter shallauthorize.

(b) A personin the serviceof a transport undertakingof one High Contracting
Party who is employedin the territory of the other Party, eithertransiently
or as travelling personnel,shallbe subjectonly to the provisionsin force in
the country in which the undertakinghas its principal placeof business.

(c) A personemployedby anofficial administrativeserviceof oneHigh Contracting
Party who is secondedto the other Party shall be subject to the provisions
in force in the countryto which he is seconded.
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Article 4

The provisionsof article3, paragraph1, shall apply to personsemployedin
Swissor Netherlandsdiplomaticandconsularmissionsor in thepersonalemploy
of suchdiplomaticor consularrepresentatives:

Providedthat:

(1) Diplomatic andconsularofficers de carrière, including officers on the staff of

chancelleries,shallbe~exceptedfrom theoperationof this Convention;

(2) Where nationalsof the country representedby the diplomatic or consular
missionarenotpermanentlyestablishedin thecountrywheretheyareemployed,
thelegislationof their countryof origin shallapply to them.

Article 5

The high administrativeauthorities of the High Contracting Parties may
provide, by common agreement,for exceptionsto the provisions of articles 3
and4.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter1
IN VALIDITY, OLD A GE AND SURVIVORSINSURANCE

Article 6

1. Netherlandsnationalswho areor havebeencoveredby Swissold ageand
survivorsinsuranceshallbeentitledto theordinaryannuityfromthesaidinsurance
on the same conditions as Swiss nationals if, at the time when the event insured

againstoccurs,they:

(a) Have paid Swiss old ageand survivors insurancecontributionsfor a total
periodof at leastfive full years;or

(b) Have beenresident in Switzerlandfor a total period of at least ten years
(including five years of uninterruptedresidenceimmediately precedingthe
occurenceof the insurableevent) andhave, during such period, paid Swiss
old ageandsurvivors insurancecontributionsfor a total periodof at leastone
full year.

2. On the deathof aNetherlandsnationalfulfilling theconditionslaid down
in sub-paragraph(a) or (b) of paragraph1, his survivors shallbe entitled to the
ordinaryannuity underSwiss old ageandsurvivors insurance.
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3. Netherlandsnationals not fulfilling the conditions laid down in sub-
paragraphs(a) or (b) of paragraph1, as well as their survivors,shallbe entitled
to refund of the insuredperson’sandemployer’scontributions.

4. Netherlandsnationalswho,undertheprecedingparagraph,haveobtained
refund of contributions,shall haveno furtherclaimunderSwissinsuranceby virtue
of suchcontributions.

Article 7

The interim annuitiesprescribedby the Swisslegislation concerningold age
andsurvivors insuranceshall be granted,on the conditionsprescribedfor Swiss
nationals, to Netherlandsnationals,provided that they have beenresident in
Switzerlandfor an uninterruptedperiod of ten yearsprecedingthe claim for an
annuity and have not, during that time, obtained refund of contributions in
accordancewith article6, paragraph3.

Article 8

The interim pensionsreferred to in article 46 of the NetherlandsGeneral

Old Age Act shall be grantedto Swiss nationalson the sameconditionsas to
Netherlandsnationals,providedthat the formerhavebeenresidentin the Nether-
landsfor an uninterruptedperiod of ten yearsprecedingthe claim for apension.

Article 9

1. Netherlandsnationalswho are entitled to claim benefitsunderthe social
insuranceschemesreferredto in article 1, paragraph1, sub-paragraph(a) (1), and
Swissnationalswho areentitledto claimbenefitsunderthesocialinsuranceschemes
referredto in article 1, paragraph1, sub-paragraph(b) (1) and (2), shall receive
suchbenefits, including any supplementor incrementthereto, in full andwithout
curtailment,aslongasthey areresidentin the territoryof eitherHigh Contracting
Party.

2. Providedthat:

(a) The interim Swiss annuitiesreferred to in article 7 shall ceaseto be paid to
Netherlandsnationals who leave Swiss territory;

(b) Theinterim Netherlandspensionsreferredto in article 8 shallceaseto be paid
to Swiss nationalswho leave Netherlandsterritory.

3. Thebenefitsreferredto in paragraph1, with the exceptionof thosereferred
to in paragraph2, shallbe grantedby one High ContractingParty to nationals
of the other Party who are residentin a third country, on the sameconditions
andto the sameextent asto its own nationalsresidentin that country.
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Article 10

For the purposeof establishingeligibility for old ageandsurvivors’ benefits
underthe Netherlandslegislation referredto in article 1, paragraph1, sub-para-
graph (b) (1), the Netherlandsinstitution shall take into accountthe insurance
periodsandthe equivalentperiodscompletedunderSwissold ageandsurvivors
insurance,in so far as such periods do not overlap those completedunder
Netherlandsinsurance.

Article 11

Wherea worker of either High ContractingParty has beeninsured under
Swiss old ageandsurvivorsinsurancebeforethe ageof thirty-five and is a wage-
earneror is treatedas suchin the Netherlands:

(a) He shall not be excludedfrom insuranceunder the Netherlandslegislation
referredto in article 1, paragraph1, sub-paragraph(b) (1), provided that he
has not reachedthe ageof sixty-five, is not receivingremunerationentitling
him to claim exemptionfrom participationin the insuranceor is notexcluded
from insuranceunderanotherprovision of the said legislation;

(b) The annuity payableunderthesaidlegislationshallbe calculatedsolelyon the
basis of the insuranceperiodscompletedunderthe Netherlandsinsuranceby
the personconcerned;article372 of that legislationshall not be applicable.

Chapter2

INSURANCE AGAINST ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 12
A personinsured in accordancewith the legislationof one High Contracting

Party who suffers an accident or who contractsan occupationaldiseasein the
territory of the otherParty, shallbe entitled to claim all necessarymedical care
fromthe accidentinsuranceinstitutionof thePartyin whoseterritoryheisresiding.
In such cases,the insuringinstitutionresponsiblefor the insuredpersonshallbe
obligedto reimbursethecost of themedicalcareto the insuranceinstitution which
providedit.

Article 13

Where an insuring institution of one High Contracting Party is required
to paybenefitsto aninsuredpersonandabenefitmustbeawardedby theinsuring
institution of the otherParty in respectof a new accidentor occupationaldisease
sufferedby the sameinsuredperson,the latter insuringinstitution shall takethe
benefit awardedby the former insuringinstitution into accountin the sameway
as if it hadto pay this benefit itself.
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Article 14

1. Netherlandsnationals who are entitled to claim a benefit under the
Swiss insurancementionedin article 1, paragraph1, sub-paragraph(a) (2), and
Swissnationalswho areentitledto claim a benefitundertheNetherlandsinsurance
mentionedin article 1, paragraph1, sub-paragraph(b) (3), shall receive such
benefit,includinganysupplementor incrementthereto,in full andwithout curtail-
ment,aslongas theyare residentin the territoryof eitherHigh ContractingParty.

2. The benefits referred to in paragraph1 shall be grantedby one High
ContractingParty to nationalsof the other Party who are resident in a third
country on the sameconditionsand to the sameextent as to its own nationals
residentin that country.

TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15

1. The high administrativeauthorities:.

(a) Shall make such administrativearrangementsas may be required for the
application of this Convention. In particular, with a view to facilitating
relationsbetweenthe insuranceinstitutions of the High ContractingParties
theymay eachagreeto appoint liaison bodies;

(b) Shall communicateto eachotherinformation regardingany measuretakenby
them for the applicationof this Convention;

(c) Shall communicateto eachother, as soonas possible,information regarding
anychangesmadeundertheir legislation.

2. For the purpose of this Convention, the term “high administrative
authority” means:

In the caseof Switzerland:theFederalOffice of SocialInsurance;
In the caseof the Netherlands: the Minister responsiblefor application of

the legislationlistedin article 1, paragraph1, sub-paragraph(b) of thisConvention.

Article 16

1. For the purposeof this Convention,the competentauthoritiesandinsti-
tutions shallfurnish assistanceto one anotheras if the matterwereoneaffecting
the applicationof their own nationallegislation.
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2. The high administrativeauthoritiesshall, in particular, agreeupon the
measuresto be adoptedfor the medicaland administrativesupervisionof persons
entitled to benefit by virtue of this Convention.

3. The high administrativeauthoritiesof the High ContractingPartiesshall
furnish assistanceto one anotherwith regardto the application of the optional
insurance of Switzerland and the voluntary insurance of the Netherlandsto
nationalsof one Party who are residentin the territory of theother Party.

Article 17

1. Any exemptionfrom, or reductionof, legaldues,chargesandfeesprovided
for in the legislationof one High ContractingParty in connexionwith the issue
of any certificateor documentto be producedfor the purposesof that legislation,
shallbe extendedto certificatesanddocumentsrequiredto be producedfor the
purposesof the legislationof the otherParty.

2. Where any certificate or other documenthas to be produced to the
competentauthority or institution of one (or the other) High ContractingParty
for thepurposeof applying this Convention,that authority shallnot requirethe
certificateor otherdocumentto be legalizedby adiplomaticor consularauthority.

Article 18

Any claim, notice or appealwhich shouldhave been presentedwithin a
prescribedperiodto aninstitution of oneHigh ContractingParty,shallbedeemed
to havebeenvalidly madeif it waspresentedwithin the sameperiodto the corre-
spondinginstitution of the otherParty. In suchcases,thelatterinstitution shall,
as soonas possible,sendthe said claim,noticeor appealot the competentinstitu-
tion of the former Party.

Article 19

1. The institutions responsiblefor paymentof social benefits under this
Conventionshallbeheld to dischargetheir obligationsvalidly by makingpayment
in the currencyof their country.

2. The transfersarising out of the application of this Conventionshallbe
effected in accordancewith the relevant agreementsin force betweenthe High
ContractingPartiesat the time of the transfer.

3. If provision is madeby either High Contracting Party for the placing
of restrictionsupon the exchangeof foreign currency, immediatesteps shallbe
taken by agreementbetweenthe two Partiesto ensurein accordancewith the
provisions of this Conventionthe transferof amountspayableby eachParty to
the other.
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Article 20

1. Any difficulties in connexionwith the applicationof this Conventionshall
be resolvedby agreementbetweenthe High administrative authorities of the
High ContractingParties.

2,. Whereit is impossibleto reacha solutionof the difficulty within aperiod
of six monthsfrom the initiation of negotiationsbetweenthe high administrative
authorities,the disputemay be submittedto an arbitral body by either of the
High Contracting Parties. In such a case each High ContractingParty shall
designatean arbitrator. In defaultof agreementbetweenthe arbitratorson the
dispute,thesaid arbitratorsshall designateareferee. If they are unableto agree
on the choice of a referee,the latter shall be designatedby the Presidentof the
InternationalCourt of Justice.

3. The decision of the arbitrators shall be made in accordancewith the

principles and spirit of this Convention andshall be final and binding.

TITLE IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 21

1. Benefits the paymentof which was suspendedunder the provisionsin
force in the territory of one of the High Contracting Partiesby reasonof the
recipient’s nationalityor residenceabroadshallbe paidas from the dateof entry
into force of this Convention. Benefits formerly not payable to the persons
concernedfor the samereasonshallbe awardedandpaid as from the samedate.

2. This provision shall not apply unless the claims are madewithin two
years from the date of entry into force of this Convention.

Article 22

1. The provisionsof this Conventionshall likewise apply in caseswhere the
insurableeventoccurredprior to the entry into force of the Convention.

2. No benefit basedon the provisionsof this Conventionshall be granted
in respectof the periodprecedingits entry into force.

Article 23

1. This Conventionshallberatified andthe instrumentsof ratificationshall
be exchangedat The Hagueas soonas possible.
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2. It shallenterinto forceon the first dayof the secondmonthfollowing the
monthin which the instrumentsof ratification areexchanged.

Article 24

1. This Convention is concludedfor a period of one year. Thereafterit
shall continue in force from year to year unless denouncedby either High
Contracting Party threemonths before the expiry of any such yearly period.

2. In the eventof the denunciationof the Convention,any right acquired
by a personin accordancewith its provisionsshallbe maintained. Arrangements
shallbe maderegardingthe determinationof rights in processof acquisitionby
virtue of its provisions.

Article 25

In relationto the Kingdom of the Netherlands,this Conventionshallbe valid
only for the territory in Europe.

Article 26

TheConventionbetweenSwitzerlandandthe Netherlandsregardinginsurance
againstindustrialaccidents,signedat Berneon 27 January 1937,1shallbe abro-
gatedas from the date of the entry into force of this Convention.

IN WITNESS WEEREOF the undersignedplenipotentiarieshave signed this
Conventionandhavetheretoaffixed their seals.

DONE in duplicate at Berne, in the French language,on 28 March 1958.

For theKingdom For the SwissConfederation:
of the Netherlands: (Signed)SAXER

(Signed)SNOUCK HURGRONJE

ADDITIONAL PROTOCOL2 TO TIlE CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE SWISS CONFEDER-
ATION ON SOCIAL INSURANCE3

On signing the Conventionof 28 March 1958 betweenthe Kingdom of the
Netherlandsandthe SwissConfederationon social 3 (hereinafterreferred
to as “the Convention”) the plenipotentiariesof the two High ContractingParties
haveagreedas follows:

1 Leagueof Nations,Ttvaiy Series,Vol. CLXXXVI, p. 433.
a Cameinto force on 1 December1958, thedate of entry into force of the Convention,in

accordancewith the final clauseof this Protocol.
$ Seep. 177 of this volume.
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(1) It is noted:

(a) Thatthe Swissfederallegislationcontainsno provisioninvolving discrimination
betweenSwissandNetherlandsnationalswith respectto rights andobligations
underthe legislation (not coveredby the Convention) on sicknessandtuber-
culosisinsuranceandon family allowancesfor agriculturalworkersandmoun-
tain peasants.

(b) That the Netherlandslegislationcontainsno provisioninvolving discrimination
betweenNetherlandsandSwissnationalswith respectto rights andobligations
underthelegislation(not coveredby the Convention)on sicknessandmaternity
insurance.

(2) It is noted:
(a) That,underSwissfederallegislation(not coveredby the Convention)on family

allowances for agricultural workers and mountain peasants,Netherlands
nationalsareentitled to the said alldwanceson the sameconditionsas Swiss
nationals.

(b) That,underNetherlandslegislation(not coveredby the Convention)on family
allowancesfor employedpersonsandpensioners,Swissnationalsare entitled
to the said allowanceson the sameconditionsas Netherlandsnationals.

As from theentryinto force of the Convention,theprovisionscontainedin the
Netherlandslegislationrestrictingtherights of aliensto family allowancesfor self-
employedpersonswith low incomesshallceaseto apply to Swissnationals.

(3) By virtue of article 1, paragraph2, the Conventionshall, in principle, be
applicableto the Netherlandslegislationon survivorsinsurancewhich is at present
in preparation. However,suchapplicationshallberegulatedin a supplementary
agreementbasedon the principlesof the Convention.

(4) In accordancewith article2 of the Convention:

(a) 1. Article 40 of the Swiss FederalOld Age and Survivors InsuranceAct of
20 December1946, which prescribesreducedratesof annuity for persons
who are not nationalsof Switzerland,shallnot apply to nationalsof the
Netherlands.

2. Article 90 of the FederalSicknessandAccident InsuranceAct of 13 June
1911, which prescribesreducedratesof benefit for personswho are not
nationalsof Switzerland,shall not apply to nationalsof the Netherlands.

(b) The benefitsderivedfrom article43 of the NetherlandsGeneralOld Age Act
shallbe grantedto Swiss nationalson the sameconditionsas to Netherlands
nationals.
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(5) Theprinciple of equalityof treatmentsetforth in article2 of the Conven-
tion shallnot apply to the provisionsrelating to the Swiss optionalold ageand
survivorsinsurance.

(6) Article 3, paragraph2, sub-paragraphs(a) and (b) of the Conventionshall
apply to all employedpersons,irrespectiveof their nationality.

(7) Personsof Swissnationality employedin the Netherlandsby the Office
national suissedu tourisme shall be assimilatedwith personsemployedin official
services,within the meaningof article3, paragraph2, sub-paragraph(c) of the
Convention.

(8) A Netherlandsnational who is resident in Switzerlandandwho, during
the five yearsprecedingthe occurrenceof the insurableevent,leavesSwitzerland
for aperiod not exceedingtwo monthseachyear, doesnot interrupt his stay in
Switzerlandwithin the meaningof article6, paragraph(1), sub-paragraph(b) of
the Convention; the foregoingalso appliesto the casesreferredto in article7, in
respectof theperiod of ten yearsprecedingthe claim for anannuity.

(9) The provisionsof the Conventionregardingconditionsfor the grantingof
benefits shall not constitutean obstacleto the applicationof more favourable
treatmentfor alienswhich maybe providedfor in the nationallegislationof either
High ContractingParty.

(10) It is understoodthat a Netherlandsnationalwho hassubmitteda claim
for an interim annuity underSwissold ageandsurvivors insuranceand who has
beenawardedsuchannuityby virtue of article7 of the Convention,shall no longer
be entitledto claim repaymentof the contributionshe haspaid to that insurance.

(11) By virtue of article 9, paragraph1, of the Convention,Swiss nationals
shallcontinueto enjoythe advantagesof article43 of theNetherlandsGeneralOld
Age Act whenthey are in Swiss territory.

(12) By virtue of article9, paragraph3, and article 14, paragraph2, of the
Convention

(a) Netherlandsbenefits shall be paid to Swiss nationalsin all countrieswhere
such benefits are paid to Netherlandsnationals either under Netherlands
nationallegislationor underthe termsof aconvention;

(b) Swissbenefitsshallbe paid to Netherlandsnationalsin all third countries.

(13) The provisionsof article 11 of the Conventionshall also apply to Swiss
nationalswho havebeencoveredby theSwissoptionalold ageandsurvivors insur-

ance.

(14) The Agreementconcerningthe socialsecurityof Rhine boatmen,signed

at Parison 27 July 1950,‘~shallnot be affectedby this Convention. However,the

1 UnitedNations,Treaty Series,Vol. 166, p. 73.
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highadministrativeauthoritiesof the High ContractingPartiesmay agreeto apply
the provisionsof the Conventionto a Rhineboatman,particularlyfor thepurpose
of avoidinghardshipin individual cases.

This Additional Protocol, which is an integralpart of the Convention, shall
haveeffecton thesameconditionsandfor the sameperiodasthe Conventionitself.

DoNE in duplicateat Berne,in the Frenchlanguage,on 28 March 1958.

For the Kingdomof the Netherlands: For the SwissConfederation:
(Signed)SNOUCK HURGRONJE (Signed)SAXER
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT’ CONCERNING THE
APPLICATION OF THE CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL INSURANCE,
SIGNED ON 28 MARCH 1958. 2 SIGNED AT BERNE,
ON 28 MARCH 1958, AND AT THE HAGUE, ON 3 JUNE
1958

In applicationof article 15, paragraph1, sub-paragraph(a), and article 16,
paragraph2 of the Conventionbetweenthe Kingdom of the Netherlandsand the
SwissConfederationon Social Insuranceof 28 March 19582 (hereinafterreferredto
as “the Convention”),the high administrativeauthoritiesof the High Contracting
Parties,namely:

Forthe Netherlands:

Mr. J. G. Suurhoff,Minister of Social Affairs andPublic Health;

For Switzerland:

The FederalOffice of SocialInsurance,representedby its Director,Mr. Arnold
Saxer,

Have agreedupon the following provisionsconcerningthe applicationof the
Convention.

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
1. The following shall be designatedas liaison bodieswithin themeaningof

article 15, paragraph1, sub-paragraph(a), secondsentence,of the Convention

(1) In the caseof Switzerland
(a) For the Swiss old ageand survivors insurance and for the Netherlands

invalidity, old ageandsurvivors insuranceemployedpersonsandthe generalold
ageinsurance,the Caisse suissede compensation(Swiss CompensationFund) at
Geneva,hereinafterreferredto as the “Caissesuisse”

1 Cameinto force on 1 I)ecember1958, the date of entry into force of the Convention, in
accordancewith article28 of this Arrangement.

$ Seep. 177 of this volume.
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(b) Forthe Swissinsuranceagainstindustrialaccidents,occupationaldiseases
andnon-industrialaccidentsandfor the Netherlandsinsuranceagainstindustrial
accidentsandoccupationaldiseasesthe Caissenationalesuissed’assurancecontre
les accidents(Swiss National Accident InsuranceFund) at Lucerne,hereinafter
referredto as the “Caissenationale”.

(2) In the caseof the Netherlands

(a) For the Netherlands invalidity, old age and survivors insurance for
employedpersonsandthe Netherlandsgeneralold ageinsuranceandfor the Swiss
old ageand survivors insurance,the SocialeVerzekeringsbank(Social Insurance
Bank) at Amsterdam,he:reinafterreferredto as “SocialeVerzekeringsbank”

(b) For the Netherlandsinsuranceagainstindustrial accidentsand occupa-
tionaldiseasesandfor theSwissinsuranceagainstindustrialaccidents,occupational
diseasesandnon-industrialaccidents,the “SocialeVerzekeringsbank”.

2. The high administrative authorities of the High Contracting Parties
reservethe right to designateother liaison bodies.

Article 2

1. Personssentto theterritoryof theothercountry inaccordancewith article
3, paragraph2, sub-paragraph(a) of the Conventionshall establish,by meansof a
certificateon a specialform addressedto the competentinstitutionsof the said
country, that their stay is only temporaryand that consequentlythe laws of the
countryin whichtheundertakinghasits principalplaceof businesslistedin article1
of the Conventioncontinueto applyto them.

2. Where severalpersonsare senttogetherand for the sameperiod to the
othercountry, theymay ‘be furnishedwith a joint certificate.

3. The certificatereferredto in paragraphs1 and2 shallbeissued:

(a) To personssent to the Netherlands,by the competentSwiss insurance
institution,which shall sendacopy of suchcertificateto theSocialeVerzekerings-
bank;

(b) To personssent to Switzerland,by the SocialeVerzekeringsbank,which
shall senda copy of such certificate to the Caissesuissefor the competentSwiss
compensationfund, andto the Caissenationale.

4. The certificatereferredto in paragraphs1 and2 shallbe producedby the
representativeof the employerin theother country, or, if no such representative
exists, by the personconcernedhimself.

5. In the casesprovided for in article 3, paragraph2, sub-paragraph(a),
secondsentenceof the Convention,requestsfor continuedapplicationof the legis-
lation of the country in which the undertakinghas its principal placeof business
shallbesubmittedby theemployersconcernedin Switzerlandto the FederalOffice
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of SocialInsurance,in the Netherlandsto the Minister of Social Affairs andPublic
Health, which shall rule on suchrequestsafter joint consultation.

The decision taken by each of the above-mentionedauthorities shall be
communicatedto the otherauthority which shallinform the insuranceinstitutions
concernedthereof.

TITLE II

INVALII)ITY, OLD AGE AND SURVIVORS INSURANCE

I. NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN THE NETHERLANDS AND ENTITLED TO
CLAIM BENEFIT UNDER SWISS OLD AGE AND SURVIVORS INSURANCE OR TO REQUEST

A REFUND OF CONTRIBUTIONS PAID TO SUCH INSURANCE

A. SUBMISSION OF CLAIMS AND DETERMINATION OF ANNUITIES

Article 3

1. Netherlandsnationalsresidentin the Netherlandswho claim an annuity
underthe Swissold age and survivorsinsuranceshall submit their claims to the
SocialeVerzekeringsbank. The claimsshallbemadeon theformsfurnishedto the
SocialeVerzekeringsbankby theCaissesuisse. Theparticularsgivenby theclaim-
ant in his claim shall, insofaras is requiredby the form, be substantiatedby sup-
porting documentsor beconfirmed, on the form itself, by the competentNether-
lands authority.

2. Claims submitl;ed to a Netherlandsauthority other than the Sociale
Verzekeringsbankshall be forwardedto the latterwithout delay.

Article 4

I. The SocialeVerzekeringsbankshall verify, as far as possible,whetherthe
claim is drawnup accuratelyandcompletelyandshall certify that the particulars
givenby the claimanton theform are true. It shallthen forward the claim to the
Caissesuisse; forwarding of the claim shallservein lieu of the forwarding of the
supportingdocumentsunlessthe latteris expresslycalledfor on the form.

2. The SocialeVerzekeringsbankshall, at the sametime, requestfrom the
Caissesuissethe informationit requiresfor the purposeof applyingarticle 10 of the
Convention.

Article 5

The Caissesuisseshall rule on the claim andcommunicateits decisionto the
claimant. It shall send a copy of the decisionto the SocialeVerzekeringsbank,
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annexingthereto,as far as possible,the information which the latterrequestedin
accordancewith paragraph2 of article4.

Article 6

Netherlandsnationalsresidentin the Netherlandsshalllodge their complaints
againstdecisionsof the Caissesuisseor their appealsagainstrulings of the Swiss
authoritiesof first instanceeitherdirect with the competentSwissjudicial authori-
tiesor with the SocialeVerzekeringsbank.

In the latter case,the SocialeVerzekeringsbankshallenteron the complaint
or appealthe dateof its receipt and shall forwardit to the Caissesuissefor the
attentionof the competentSwissjudicial authorities. Theoriginal envelopeshall
also be forwarded.

B. PA YMENT OF ANNUITIES

Article 7

The Caissesuisseshallpay direct to Netherlandsbeneficiariesresidentin the
Netherlands,at the intervals prescribedunder Swiss legislation, the benefits
accruingto them.

Article 8

Costsconnectedwith thepaymentof benefits,bankcharges,currencyexchange
expensesand othercosts may be recoveredfrom the beneficiariesby the Caisse
snisseinaccordancewith theconditionsestablishedby theSwisshighadministrative
authority.

C. SPECIAL PROVISIONS

Article 9

1. Netherlandsnationalsresidentin the Netherlandswho are in receipt of
anannuityunderSwissoldageandsurvivorsinsuranceshallimmediatelynotify the
Caissesuisse,eitherdirect or throughthe SocialeVerzekeringsbank,of anychange
in their personalor family situationwhich might modify their right to the annuity
or the amountthereof.

2. The Sociale Verzekeringsbankshall forward immediately to the Caisse
suissethe notificationswhich it receives.

3. The Sociale Verzekeringsbankshall, on its own initiative, sendto the
Caissesuisseany similar information which may havecometo its knowledgeby
othermeans.
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D. REFUND OF CONTRIBUTIONS

Article 10

1. NetherlandsnatLorialsresidentin the Netherlandswho claim entitlement
to refund of their contributionspaid to the Swissold ageandsurvivorsinsurance
in accordancewith article6, paragraph3 of the Conventionshallsubmittheir claim
to the Caissesuissethrough the SocialeVerzekeringsbank.

For this purposethe provisionsof articles3 to 8 of this Arrangementshall
apply.

2. The Caissesuisseshall treatasapplicationsfor refund of contributionsall
claims for annuitiessubmittedby Netherlandsnationalswho do not satisfy the
conditionsfor entitlementto an annuitylaid down in article6, paragraphs1 and2
of the Convention.

H. SWISSAND NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN SWITZERLAND AND ENTITLED
TO CLAIM AN ANNUITY UNDER NETHERLANDS INVALIDITY, OLD AGE AND SUR-

VIVORS INSURANCE FOREMPLOYED PERSONSOR A PENSION UNDER NETHERLANDS

GENERAL OLD AGE INSURANCE

A. SUBMISSION OF CLAIMS AND DETERMINATION OF ANNUITIES AND
PENSIONS

Article 11

1. Swiss and Netherlandsnationalsresident in Switzerlandwho claim an
annuity under the Netherlandsinvalidity, old age and survivors insurancefor
employedpersonsor a pensionunderthe Netherlandsgeneralold ageinsurance
shallsubmittheir claimto the Caissesuisse. The claimsshallbemadeon theforms
furnishedto the Caissesuisseby the SocialeVerzekeringsbank. The particulars
given by the claimant in his claim shall, in so far as is requiredby the form, be
substantiatedby supportingdocumentsor be confirmed,on the form itself, by the
competentSwissauthority.

2. Claimssubmittedto a Swissauthority otherthan theCaissesuisseshallbe
forwardedto the latterwithout delay.

3. Thedateof submissionof theclaim shallbedeemedto bethatof its receipt

by oneof the authoritiesreferredto in paragraphs1 and2.

Article 12

TheCaissesuisseshallverify, as far aspossible,whethertheclaim is drawnup
accuratelyandcompletelyandshallcertify that the particularsgivenby the claim-
ant on the form are true. It shall then forward the claim to the Sd~cialeVer-
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zekeringsbank,annexingthereto,for the purposesof article 10 of the Convention,
astatementof the Swissinsuranceperiodscompletedaccordingto the information
it possesses.The forwarding of the claim shall servein lieu of the forwarding of
the supportingdocuments.

Article 13

The SocialeVerzekeringsbankshallrule on theclaim andshall communicate
its decisionto the claimant. It shall senda copy of the decisionto the Caisse
suisse.

Article 14

Swiss and Netherlandsnationalsresident in Switzerlandshall lodge their
complaints against decisionsof the Sociale Verzekeringsbankor their appeals
againstrulings of the Netherlandsauthoritiesof first instance,in duplicate,either
directwith thecompeten.tNetherlandsjudicial authoritiesor with theCaissesuisse.

In the lattercase,the Caissesuisse,shallenteron the complaintor appealthe
dateof its receiptandshallforward the complaint to the Raadvan Beroep(Trade
Council) at Amsterdamandthe memorandumof appealto the CentraleRaadvan
Beroep(CentralTrade Council) at Utrecht. The original envelopeshall also be
forwarded.

B. PA YMENT OF ANNUITIES AND PENSIONS

Article 15

The Sociale Verzekeringsbankshall pay direct to beneficiariesresident in
Switzerland,at the intervalsprescribedunderNetherlandslegislation,the benefits
accruingto them.

Article 16

Costsconnectedwith thepaymentof benefits,bankcharges,currencyexchange
expensesandother costsmay be recoveredfrom the beneficiariesby the Sociale
Verzekeringsbankin accordancewith theconditionsestablishedby the Netherlands
high administrativeauthority.

C. SPECIAL PROVISIONS

Article 17

1. SwissandNetherlandsnationalsresidentin Switzerlandwho arein receipt
of anannuity or pensionunderNetherlandsinsuranceshallimmediatelynotify the
SocialeVerzekeringsbank,eitherdirect or throughthe Caissesuisse,of any change
in their personalor family situationwhichmight modify their right to the annuity
or pensionor the amount thereof.
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2. The Caissesuisseshall forward immediatelyto the SocialeVerzekerings-
bankthenotificationswhich it receives.

3. The Caissesuisseshall, on its own initiation, sendto the SocialeVerzeke-
ringsbankanysimilar informationwhich mayhavecometo its knowledgeby other
means.

D. MEDICAL AND ADMINISTRATIVE SUPERVISION

Article 18

1. The Caissesuisseshallcauseto be carriedoutin Switzerland,at therequest
of and on the basis of particulars furnishedby the Sociale Verzekeringsbank,
medical examinationsand other investigations necessaryfor determinationof
initial andcontinuedentitlement to benefits.

2. Costsconnectedwith medicalexaminations,expertmedicalopinions and
reports,observationsandnecessarytravel shallbe reimbursedto the Caissesuisse
by the SocialeVerzekeringsbank.

III. SWISS AND NETHERLANDS NATIONALS RESIDENT IN A THIRD COUNTRY AND

ENTITLED TO CLAIM BENEFITS UNDER NETHERLANDS OR SWISS INSURANCE

Article 19

1. Swissnationalswho areresidentneitherin Switzerlandnor in the Nether-
lands andwho, by virtue of article9, paragraph3, of the Convention,are entitled
to claim abenefitundertheNetherlandsinvalidity, old ageandsurvivorsinsurance
shall submit their claims directto the SocialeVerzekeringsbank,annexingthereto
the supportingdocumentsrequiredby Netherlandslegislation.

2. Netherlandsnat:ionalswho are residentneitherin the Netherlandsnor in
Switzerlandandwho, by virtue of article9, paragraph3, of the Convention,are
entitledto claim abenefitundertheold ageandsurvivorsinsuranceof Switzerland
shallsubmit their claimsdirect to theCaissesuisse,annexingtheretothesupporting
documentsrequiredby Swisslegislation.

3. The SocialeVerzekeringsbank,in the casesreferredto in paragraph1, and
the Caissesuisse,in thecasesreferredto in paragraph2, shall rule on the claims,
communicatetheir decisionsandeffect paymentof benefitsdirect to the benefi-
ciaries,in accordancewith the paymentagreementsin effectbetweenthecountry
of the body responsiblefor payment andthe third country. Articles 5 and 13
shall be applicable.
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TITLE III

ACCIDENT INSURANCE

Article 20

1. Netherlandsnationalsresidentin the Netherlandswho claim a benefit
under Swiss accident insuranceshall submit their claim either to the Sociale
Verzekeringsbank,which shallforward it to the Caissenationale, or direct to the
latter institution. The decision of the Caissenationaleshall be communicated
direct to the claimantanda copythereofshall be sentto the SocialeVerzekerings-
bank.

2. Swiss and Netherlandsnationals resident in Switzerlandwho claim a
benefitunderNetherlandsaccidentinsuranceshallsubmit their claim eitherto the
Caissenationale,which shall forward it to theSocialeVerzekeringsbank,or direct
to the latter institution. The decisionof the SocialeVerzekeringsbankshall be
communicateddirect to the claimantandacopy thereofshallbe sentto theCaisse
nationale.

3. SwissandNetherlandsnationalsresidentin athird countrywho,by virtue
of article14, paragraph2, of the Convention,are entitledto claim abenefitunder
Swiss or Netherlandsaccidentinsurance,shall submit their claim direct to the
competentinsuranceinstitution. Article 19, paragraph3, shallbe applicableby
analogy.

Article 21

1. Netherlandsnationalsresidentin the Netherlandsshall lodge their com-
plaintsconcerningbenefitsunderSwissaccidentinsuranceor their appealsagainst
decisionsof a cantonal insurancetribunal with the Sociale Verzekeringsbank,
which shallforward thecomplaintsto the CantonalInsuranceTribunal at Lucerne
and the appealsto the FederalInsuranceTribunal at Lucerne. The original
envelopesshall also beforwarded.

2. Swiss andNetherlandsnationalsresidentin Switzerlandshalllodge their
complaintsagainst decisionsof the Sociale Verzekeringsbankor their appeals
againstrulings of the Netherlandsauthoritiesof first instance,in duplicate,either
direct with the competentNetherlandsjudicial authorities or with the Caisse
nationale.

In the latter case,theCaissenationaleshallenteron the complaintor appeal
the dateof its receiptandshallforward the complaint to the Raadvan Beroepat
Amsterdamandthe memorandumof appealto the CentraleRaadvanBeroepat
Utrecht. The original envelopeshall alsobe forwarded.
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Article 22

1. The SocialeVerzekeringsbankshall, at the requestof the Caissenationale
instituteinquiries in the territory of the Netherlandswith aview to determining
benefitsunderSwissaccidentinsurance.

2. The Caissenatio:naleshall, at therequestof theSocialeVerzekeringsbank,
instituteinquiriesin theterritoryof Switzerlandwithaview to determiningbenefits
underNetherlandsaccidentinsurance.

3. The insuranceinstitution which requeststhe inquiry shall reimbursethe
institution making the inquiry for any expensesactuallyincurred.

Article 23

Theprovisionsof thisArrangementconc~rningthepaymentof annuitiesunder
invalidity, old ageandsurvivors insuranceshallbe applicableby analogyto the
paymentof annuitiesunderSwissor Netherlandsaccidentinsurance.

Article 24

1. If aninsuredpersonresidentin eithercountryrequiresmedicalcarein the
othercountry, within the meaningof article 12 of the Convention,heshallapply
in SwitzerlandtotheCaissenationaleandin theNetherlandsto theSocialeVerzeke-
ringsbank. Thoseinstitutionsshallprovidesuchmedical carein accordancewith
theprovisionsof their own nationallegislation.

2. The insuranceinstitution responsiblefor the insuredpersonshallat the
requestof the insuranceinstitution awarding the benefit, reimbursethe latter
throughthecompetentliaison body for the expensesit hasincurred.

3. In the caseof employedpersonstransferredfrom onecountryto theother,
the liaison body of the latter country shall, in accordancewith article 16, para-
graph1, of the Conventionautomaticallymakethe necessaryinvestigationfor the
purposeof determiningthebenefit. Paragraph2 of this articleshallbe applicable
with respectto the reimbursementof expenses.

TITLE IV

FINAL PROVISIONS

Article 25

1. The liaison bodies and the competent insuranceinstitutions shall, on
request,transmit to one anothersuch information and certificatesas they may
requirein order to determineabenefit or decideon its continuedpayment.
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2. Costs connectedwith medicalexaminations,observationsandnecessary
travel shallbe reimbursedby the insuringinstitution which requeststhe inquiry
at theratesnormally chargedby the institution making the inquiry ; suchreim-
bursementshallbe madewithin two monthsfrom the receiptof the statementof
costs.

Article 26

Subjectto the provisionsof articles18, 22, 24 and25 of this Arrangement,
actualadministrativecostsarising from the applicationof this Arrangementshall
be borneby the institutionsresponsiblefor its application.

Article 27

Theformsprovidedforunderthis Arrangementshallbepreparedbyagreement
betweenthe high administrativeauthoritiesof the two Parties.

Article 28

This Arrangementshall enterinto force on the samedateas the Convention
betweenthe Swiss Confederationandthe Kingdom of the Netherlandson social
insurance,signedat ]3erneon 28 March 1958. It shallhavethe samedurationas
thatConvention.

DONE at Berneand at The Hague in duplicate,in the Frenchlanguage,on
28 March and3 June1958.

(Signed)J. G. SUURHOFF (Signed)SAXER

NetherlandsMinister Director,FederalOffice
of Social Affairs of Social Insurance

andPublic Health
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